From Easter Sunday through Pentecost Sunday inclusive, the fo[[owing
replaces the Asperges Me.”

(Ezech. 47) I have seen water gushing from the right side of the temple, alleluia. And
all who received this water were saved and they sang: alleluia, alleluia. (Ps 117: 1) Vs.
Sing of the Lord, for he is good and his mercy is eternal.

These waters are not to be understood literally—for there were none such that flowed
from the temple—but mystically; of the baptism of Christ, His doctrine, and His Grace.

LN e B St

|
[[di  a- quam * egre- di- éntem de tem- plo,

I-saw water Slowing-out Jrom the-temple,

[ S

'_'!'.ﬂ:i'_r- ‘thlNM:ﬂ I"

|
a la- te-re dex- tro, alle- lda- 1ia: et omnes,

Jrom  the-side on-the-right, praise-the-Lord : & all

a | 2 = tll—l—nm
%. E=.' "r. 'Ir. "I?’Q—h: a

ad quos pervénit a- qua i-sta, sal- vi fa-

to whom there-came the-water there, saved

: sl e lﬂ ‘N—P-Z rkﬂ*’lqo,ﬁﬁ.. i

cti sunt, et di- cent, alle-lt-ia, al-le- lu- ia.

were-they, & they-shall-say, praise-the-Lord, praise-the-Lord.

aa A . |
_ r.:_._._._._.' r. M._l

Vs. Confi-témi-ni Démi-no qué-ni-am bonus: * qud-ni-am

Give-thanks to-the-Lord because [Heis] good: because
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%l—e—l—l—l—l—l—lf.

fu

’—I—e—l—l—i

in saéculum mi-se-ri-cor-di- a

Sfor-ever [is] the-mercy

s

ejus. Gloé-ri- a Patri, et Fi-

of-Him.

AR "

" a n—h—l'ﬂ

m—l—’—l—l—,—l—l'—l

li-o,

et Spi-ri-tu-i Sancto. *

Sic-ut erat in princi-pi-o,

%r. -

T

- Lt ey

et nunc, et semper,

et in saécula saecu- 16-rum. Amen.

“Vidi Aquam” is repeated. If the Celebrant has reached the Altar, the following can be used:

Vit . S A S a1 At anaai
&
a
V Idi aquam egredi-éntem de templo, a latere
%. ) a L f—R & & L aA—R—A—hR 2R p— |=|
T n

dextro, alleltja:

et omnes, ad quos pervénit aqua i-sta,

f—a—A—AR )

FI—I—I—I—I

salvi facti sunt, et di-cent,
STENDE NOBIS Démine miseri-
cordiam tuam, alleluja. R. Et salu-

O tare tuum da nobis, alleldja.
Doémine exaudi oratibnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

XAUDI nos, Démine sancte, Pater om-
E nipotens, &térne Deus, et mittere di-
gnéris sanctum Angelum tuum de cealis,
qui custddiat, foveat, protegat, visitet, atque
deféndat omnes habitantes in hoc habitaculo.
Per Christum Déminum nostrum.

R. AMEN.

alleluja, alleluja.
HOW US, O LORD, Thy mercy,
alleluia. R. And grant us Thy

S salvation, alleluia.

O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray.

RACIOUSLY hear us, O Holy Lord,
G Father Almighty, Eternal God; and
vouchsafe to send down from heaven
Thy holy Angel, to guard, cherish, protect,
visit and defend all who dwell in this house.
Through Christ our Lord.

R. AMEN.
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Kyrie VIII, “De Angelis”

Gregorian Missal p 103
V . o.]. : | |
] ] d Q I. h a ‘
] L]
Y-ri- e * e Ié- i-son. bis Chri-

'. l’ —f—
ste e- 1é- i-son.bis K§-ri- e
a 1 L
[ . . . . * o J
T - -
——
e- 1é- i-son. K§-ri- e * e
—r e
e- 1é- i-son.
Literal Translation

Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.
CORPUS CHRISTI
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L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-

a a
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1 A a2 2 [ 1
mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudi- mus te. Be-ne-di-

f i
e — e |
L

l.¢ 2t .l

cimus te. Adora- mus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-
I R | P ™
A a ' LR
il ] P [T

)
ti- as &gimus ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am.

i NPT Ml NPCE u
- - -~

Doémi-ne De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter omni- pot- ens.

e |

: S PRI R | B

Démi-ne Fi- li u-ni-gé-ni- te Ie-su Chri-ste. Doémi-ne

— —-
= Pt . —a—= -ty
- R o SO | P

De- us, Agnus De- i, Fi-li-us Pa- tris. Qui tollis pecca-
a -

- .— - £

H‘F‘ : . T , %f a ,_I

T 1'.¢ = [ O .:

ta mun-di, mi-seré- re no-bis. Qui tol-lis pecca-ta mun-

(] -
il N e
L)
di, slisci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-stram. Qui se-des ad
]
-~ 8 —a—]
3 — a0 g 8 .t
L 2 3
.' [] [ 1 - ! .' a_,
déxte-ram Pa-tris, mi-se-ré-re no-bis. Qué-ni-am tu so-lus
A [
. . Bl . OO}
e : J.l_a;-Fn-—r ——— PO
o
sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus,

| 1
s N B PR

Lamn 4
s

in glo-ri- a De- i

Ie-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu,

I

| =
S lo—"
o Far

Pa- tris. A- men.

Gloria VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 103

Literal Translation

Glory in the highest to God. And
on earth peace to men of good
will.  We praise you. We bless
you.We worship you.We give you
glory. We thank you on account
of the greatness of your glory.
Lord God, King of Heaven, God
the Father all-powerful. Lord
only-begotten Son, Jesus Christ.
Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, Who takes away the
sin of the world, have mercy on
us. Who takes away the sin of the
world, receive our supplications.
Who sits at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you
alone are holy. You alone are the
Lord. You alone are most high,
Jesus Christ.  With the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father.Amen.

CORPUS CHRISTI




SEQUENCE for the Feast of CORPUS CHRISTI

A LITERAL TRANSLATION by Rev. Joseph Connelly —granted Imprimatur by the Archbishop of Birmingham
in 1954—is given in italics. A METRICAL TRANSLATION by St. Robert Southwell is given in bold print.
Southwell —a Jesuit priest who secretly ministered to Catholics in England who still clung to their faith—was
eventually caught and, having suffered bravely for three years, became a Martyr for Jesus Christ in 1595 ap.

A
v a a
A " a ol T
[ |
AUDA SI-ON SALVA-TOREM
. a i
i a - a- R
| A _:_
Lauda ducem et pastérem, In
= Beginning pitches = C# E F# E
A
a a 2 a A 1. Praise, O Sion! praise thy Savior,

Praise thy Captain and thy pastor,

hymnls et Cantl’CIS. Wlth hymns and soIemn harmony

1. Sion, praise your Savior. Praise your leader and S/zep/zerd in /zymns and canticles.

2. Praise Him as much as you can,

VERSE2 g
v ol a
a - - f |' for He is bgmnd all praising and
a you will never be able to pmise
Uantum potes, tantum aude: Qui-a Him as He merits.
: - 2. What power affords perform indeed:;
a a a. a ol o A A His worths all praises far exceed,
a a

. . , , . No praise can reach His dignity.
ma-jor omni laude, Nec laudare, suffi-cis. P sy

3. But today a theme worthy of

VER.3 g " -
v a —p N " a A particu[mf praise is put before us—
' ' the living and life-giving bread.
Audis thema speci-4- lis, Panis vi-vus

A 3.A speciaI theme of praise is read,

v a"a - o
a A A A A living and life-giving bread,

" a _.

Bl Is on this day exhibited:;

et vi-ta-lis Hodi-e propoéni-tur.



VERSE 4 g n ] 4. ..that, without any doubt,
yn 2 Ry o 7 a ._' )
a a A/ was given to the Twelve at table
' during the holy supper.
Uem in sacrae mensa coe- nae, lurbae
A 4. Which in the supper of our Lord,
v L B - .
[] a A A To twelve dlSClpIes at His board

At a _. a
None doubts was delivered.

fratrum du-odénae Datum non ambi-gi-tur.

VER. 5 : a a . A TR R =i 5. Therefore let our praise be full

a fa "o and resounding and our soul’s

It laus plena, sit so-néra, Sit jucunda rejocing full of delight and beauty..

: s AR < 5. Let our praise be loud and free,

. a ol s AA Full of joy and decent gIee,

sit decéra  Mentis jubi-la-ti-o. With minds” and voices’ melody;

VERSE 6 : 6. ...for this is the festival day to
2

", a A A A a ﬂ commemorate the first ins‘titution
fa T3 of this table.

[-es e-nim so-lémnis 4gi-tur, In qua

= a 6. For now solemnize we that day,

a A A a A A Which doth with joy to us display

E.' " The prince of this mystery.
mensae pri-ma reco-li-tur Hujus insti-ta-ti-o.

V.7 "

] a a A o A " .i 7. At this table of the new

v e 0 ! . )
a l — Kll’lg, t/le new [ﬂWS new pﬂSCh
. . pblts an é’nd to thé’ OZJPﬂSCh.

N hac mensa no-vi Regis, Novum Pascha

= g R A - 7. At this board of our new ruler,
LB a a A P L) ;- Of new IaW, new paSChaI Order
novae legis, Phase vetus térmi-nat. The ancient rite abolisheth;
VERSE 8 : 8. The new displaces the

", a o A m n i old, reality the shadow
V ﬁl—i FI- n and [ig/tt the darkness.

Etusti-tem noévi-tas, Umbram fu-gat

: — 8. Old decrees be new annulléd,

- o R ol A A Shadows are in truths fulfilled,

Day former darkness finisheth.
vé-ri-tas, Noctem lux e-li-mi-nat.



VERSEY g—m - a & e . -~ 9. Christ wanted what He
L] - did at the supper to be

repeated in His memory.

Uod in coena Christus gessit, Faci-én-

A a " a 9. That at supper Chuist performéd,

v * P ‘
n- A Aaa To be done He straitly charged
dum hoc expréssit In su-i memo-ri-am. For His eternal memory.

VERSE 10 * a a el a |
: A __ A - a. 2 | 10. And so we, in accordance with
His hoﬁ} directions, consecrate bread
. . . . and wine to be salvation’s Victim.
Octi sacris insti-tu-tis, Panem, vi-num
: a " a 10. Guided by His sacred orders,
A
n- a ol o A Bread and wine upon our altars
in sa-la-tis Consecramus hdsti-am. To saving host we sanctify.
VERSENl g—g 5 ey TE—— 11. Christ's followers know by faith
: . . - - | . Christ's followers know by fai
that bread is c/mnged into His
o, ) lesh and wine into His blood.
Ogma datur christi-anis, Quod in car- /
: a " A A A - 11. Christians are by faith assured
A
fa - A A That to flesh the bread is changed,
I

nem transit panis, Et vi-num in sdngui-nem. The wine to blood most precious:

VERSE 12 o a a |

g - - 2 | ol 12. Man cannot understand this, cannot

perceive it; but a /iveﬁ; faith affirms that
the c/zange, which is outside the natural

Uod non capis, quod non vi-des, A- ,
p ’ q ’ course Ofthll’lgs, tﬂkes p[ﬂce.

: a ol s A A a . 12. That no wit nor sense conceiveth,
]
rl s A A Firm and grounded faith believeth,
ni-moésa firmat fi-des, Praeter re-rum 6rdi-nem. In strange effects not curious.
a |
VER. 13 g™—g 2 a " a i 13. Under the dzﬁ‘erfznt species, which are

5 a—a 2 ® : "

Pa now signs only and not their own reality,
' there lie hid wonderful realities.

Ub di-vérsis speci-ébus, Si-gnis tantum,

: [ - ol 13. Under kinds two in appearance,
A .
a a " [ Two in show but one in substance,

et non rebus, Latent res ex-i-mi-ae. Lie things beyond comparison;




5 i 14. His bocﬁ; is ourfood, His blood

our drink. And et Christ remains

entire under each species‘

14. Flesh is meat, blood drink most heavenly,

VERSE 14 i
A m a 2 a
. . . . 1
C 'F.
Aro ci-bus, sanguis potus: Manet ta-
.
A n a
v " .
D n-

men Christus totus Sub utraque spéci-e.

Yet is Christ in each kind whoHy,

Most free from all division.

VERSE 15 * * a a |
: A a a ol T a ! 15. The communicant receives the
comp[ete Christ—uncut, unbroken
. p , and undivided.

suménte non conci-sus, Non confra-

a
] a A A a . 15. None that consumeth doth rend Him,
] LB a
"a . A A None that takes Him doth divide Him,
ctus, non di-vi-sus: Integer acci-pi-tur. Received He whole persevereth.
* The first line of Vs. 15 is slightly altered.
- - ,
VER. 16 o —g—A = L P a " -1 16. Whether one receive or a
] thousand, the one receives as much
as the thousand. Nor is Christ
Umit unus, sumunt mille: Quantum diminished by being received.
* a
: o a (] - 16. Be there one or thousands hosted,
a a
fa s A A One as much as all received
i-sti, tantum ille: Nec sumptus consumi-tur. He by no eating perisheth.
A
VER-1T g a A, n 1% A a " . 17. The good and the wicked alike
v a 1 receive Him, but with the unlike
. . destiny of life or death.
Umunt boni, sumunt ma- li: Sorte ta- v of
: o R 2 17. Both the good and bad receive Him,
[ O
a At ar s A A But effects are diverse in them,
men inaequa-li, Vi-tae vel inté-ri-tus. True life or true destruction.
A

VERSE 18 = O A, 1% n- A" . 18. To the wicked it is death, but life
h to the good. See how dyﬂ”erent is the

M=
Ors est ma-lis, vi-ta bo- nis: Vi-de pa-

ris sumpti-6nis  Quam sit dispar éxi-tus.

resu[t, t/zoug/z each receives t/ze same.

18. Life to the good, death to the wicked,
Mark how both alike received

With far unlike conclusion.



VER. 19 = a
a
n
I a . A A a
RACTO demum sacraménto, Ne vaci-
A_a na " _ = A
]

les, sed meménto

Tantum esse sub fragmén-

- ™

o AR
to, Quantum to-to tégi-tur.
VER. 20

1

ULLA re-i fit scissira: Signi tantum

fit fractura,

Qua nec status, nec statura Si-

gna-ti mi-nu-i-tur.

VERSE 21

CCE PANIS ANGELORUM

FACTUS CIBUS VI-A-TO-

a T a

n r'n"'

RUM: Vere panis fi-li-6rum,

Non mitténdus cani-bus.

19. Last of all if the sacrament is
broken, have no doubt. Remember
there is as much in a fragment as

in an unbroken host.

19. When the priest

the host divideth, |

Know that in

each part abideth |

All that the whole host covered.

20. There is no division of the
reality, but only a breaking of the
sign; nor does the breaking diminish
the condition or size of the One
hidden under the sign.

20. Form of bread,
not Christ is broken, |
Not of Christ,

but of His token, |

Is state or stature altered.

21. Behold, the bread of angels
is become the pi[grim’s food;
truly it is bread for the sons,
and is not to be cast to dogs.

21. Angels’ bread

made pilgrims’ feeding |
Truly bread

for children’s eating, |

To dogs not to be offered.

This musical score is courtesy of :
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V- 22 : L . a . . LB =! 22. It was prefigured in type when
I T " Isaac was brought as an offering,
-—.

]

N fi-gtris praesi-gnitur, Cum I-sa-ac when a lamb was appointed for the

Pasch and when manna was given

_._
o A A P a r. T . =i to the Jews of old.

22. Signed by Isaac

immo-latur, Agnus Paschae de-putatur, Datur on the altar, |
By the lamb

: = and paschal supper, |
r. L And in the manna figured.

manna patri-bus.

VERSE 23 g - & * L o» A N 23. Jesus, good shepherd and true
v a a ™ a A v bread, have mercy on us; feed us
ONE . . . and guard us. Grant that we fina’
pastor, panis vere, Jesu, nostri mi- happiness in the land of the lving
& L
: Ay =t a S i . ol 23. Jesu, food
| ) |

and feeder of us, |

se-rére: Tu nos pasce, nos tu-ére, Tu nos bo- Here with mercy

" : feed and friend us, |
] a a Then grant in heaven felicity!
. T . " a2 A & Y
na fac vi-dére In terra vi-vénti-um.
a P
VER-2% g a A a a1 24 You know all

v a a = a = things, can do all
) . ) . things, and feed
l U qui cuncta scis et va-les, Qui nos pascis s %

us here on eart/z.

Make us Your

] (D a A A A L] uests in heaven,
. " a a ey swemms
! a co-heirs with You
. , .1 , ; nd companions
hic morta-les: Tu-os i-bi commensa-les, Coherédes et ana companion
of heaven's
| citizens.
- [
. - a : a ol W 1 A a. n T
a a. -

soda-les Fac sanctérum ci-vi-um. A-men. Allela-ia.

24. Loxd of all, whom here Thou feedest, | Fellows, heirs, guests with Thy dearest,

Make us in heaven[y company! | AMEN. ALLELUIA.



Credo II1

(Page 1 of 3)

XVII. c.
5. &= Na s =
& L =—l & i
= 1."_.. 1 1 2 a .‘ J
Rédo in dnum Dé- um, Pitrem omnipoténtem,
]
A a d A A [ ] . ,
g T S S W o N
2 |

facté-rem cce-li et térrae, vi-sibi-li-um O6mni-um, et

A ! - - !
v N il N .
a " —n .
. ﬁ e i "on A a J
invi- sibi- li-um. Et in dnum Doéminum Jé-sum Chri-
1 1
1 o ' I
g Ta aa T " a 5

e : '.'-T'lﬁ-'j

stum, Fi-li-um Dé-1 unigéni-tum. Et ex Patre na- tum

-m = -
LB ] L]
1 1

&
.ﬁ LI a7 B8
ante Omni-a s#&- cu-la. Dé-um de Dé-o, lamen de la-

g =-—l P : .l'l’ 5a

(PO ' ' T ﬁ_J

mine, Dé-um vérum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non fa-

a1 a . a —a I.J
v . o T T © GSm* T T5a

:
—ll L

&
ctum, consubstanti- 4-lem Patri : per quem 6mni-a ficta

e =

1
sunt. Qui propter nos hémines, et propter néstram sa-la-
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Credo II1

(Page 2 of 3)

& _
I.. 1

tem descéndit de cce-lis.  Et incarnitus est de Spi-ri-tu
l a
c ;T o 0

A A hd [
i & f i

' P e —
Sancto  ex Ma-ri- a Virgine : Et hémo fictus est. Cru-

hl ta - ORI " i
NS, .
ci-fi- xus ét-i- am pro nébis : sub Pénti-o Pi-lito  pas-
1
| . | d ! ]
0 & l—f ’ & .j. i—a
&
n ﬁ e ' - J
sus, et sepul- tus est. Et resurréxit térti- a di-e, secin-
K
& Q

A L = 1 ha . 2 2 B |
“, N0 a ' : . st

"7/8
»

.
p =

1
dum Scriptd-ras. Et ascéndit in cce- lum : sédet ad déxte-

. = —
h ﬁ—f ? .l—lf' ,.l.

ram Pa- tris. Et i-terum ventdrus est cum glé-ri-a, ju-

di-care vivos et mértu-os : ci-jus régni non é-rit fi-nis.
| a l

: & 8 a—n "8 o I—I.I.J

&
Et in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vi-vi-fi-cantem :
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Credo II1

(Page 3 of 3)

Sma T _Ga a -
S lh,-, e — a

a®
-1
ot

)

1
qui ex Patre Fi-li- 6que pro-cédit. Qui cum Patre et Fi-
a
&

L .,.,—l & ?.,—J

li-o  simul adora-tur, et conglo-ri-fi-catur : qui locud-

A . . N
. Sa . .
& & &
. s . a0 8
tus est per Prophé-tas. Et tnam sianctam cathé-li-cam
a1 n -
- o—aa—nnT" S - a A \
1 1 1 &

et aposté-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te-or dnum baptis-

A - ! . .~ = J
v« l — LI a . 0
1 A , Re 2 2’
ma  in remissi- onem peccaté-rum. Et exspécto resut-
[ ] .
a . fa a . :
e — 1 T——— S e T o | .
recti- 6nem mortu-6rum. Et vi- tam ventu-ri s&-cu-li.
A
+
A M T N "
i, § vy
0..-l. nify o
A- men
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Sanctus VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105

(XI) XIL s.
! § s 5 ij
. [ )
S s '
An- ctus, * Sanctus San- ctus DO6- mi-nus
{ ° ° L]
‘!. L/ —a- —& h
20 .
De- us Sa- ba- oth. Ple-ni suntcae-1li et
2 A Rl T a—alve.
: LA -1 ' LA
ter- ra gl6- ri- a tu- a. Hosanna in excél- sis.
%__:_1_._.' e — e
g S e A _‘ﬂ.
— n
Bene-di- ctus qui ve-  nit in némi-ne D6- mi-ni. Ho-
1
3 I*‘— —a i& .
e« S o
—fig ‘
san- na in excél- sis
Literal Translation

Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. CORPUS CHRISTI

Hosanna in the highest. o~ N}j@
7o




Agnus Dei VIII, “De Angelis”
Gregorian Missal p 105

fa 1
VI L]

Xv s.

T — e
Z% S T

- gnus De- i, * qui tol-lis peccad-ta mun-di : mi-se-

LA%**“L —— Nt

ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta

|

fA !
v — 9 — — 1

mun-di : mi-se-ré- re no- bis. A-gnus De- i, * qui tol-

[ 1
1) B O n, —
- PR e s
o T

lis pecca-ta mun-di : dona no-bis pa- cem.

Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of

God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of God, who
takes away the sin of the world, grant us peace.

CORPUS CHRISTI



Recevez le Corps du Christ F 520

Sur une mélodie byzantine
Adaptation : André GOUZES
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Fragments de textes liturgiques des premiers chrétiens

¢

1. Adorons “ le Corps trés saint du Christ * I’Agneau de Dieu,
Le Corps trés saint * de Celui qui s’est livré pour notre salut.

2. Le Corps tres saint © de Celui qui a donné a ses disciples,
les mysteres de la grace ° de I’Alliance Nouvelle

3. Le Corps trés saint ° par qui nous avons recu la victime non sanglante,
Le Corps trés saint * du Grand Prétre élevé plus haut que les cieux.

4. Le Corps trés saint * qui a justifié la pécheresse en pleurs,
Le Corps trés saint ° qui nous purifie par son sang.

5. Le Corps trés saint * qui a lavé les pieds de ses disciples avec |'eau
Le Corps trés saint ° de Celui qui a purifié leur coeur avec I'Esprit.

6. Le Corps trés saint * qui a regu le baiser par trahison,
Et qui a aimé le monde ° jusqu’a souffrir la mort.
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7. Le Corps trés saint ° qui librement s’est livré a Pilate,
Et qui s’est préparé ° une Eglise immaculée.

-2-
Fragments de textes liturgiques des premiers chrétiens

1. Aprés avoir mangé, * I'lmmortel s’est livré a la mort,
Puis il rencontra I'enfer * et I'’enfer fut vaincu et céda ses captifs.

2. Et Marie ° qui 'avait couvert de parfum Le vit apparaitre,
Et devant le tombeau ° elle adora son Dieu.

3. Allez dire a Pierre * et aux autres disciples,
Qu’il est ressuscité d’entre les morts “ le Seigneur immortel.

-3-
D’aprés les antiennes de la liturgie milanaise

1. Nous avons rompu le pain * et béni la coupe du salut,
Que ton sang, 6 Christ, * soit pour nous la source de la Vie.

2. Les Anges et les Puissances des cieux ° ont entouré I'autel.
Le Christ a distribué le Pain des saints ° et la coupe de la Vie qui sauve du péché.

3. Qui mange de ce pain ° et boit a cette coupe,
Celui-la demeure en Dieu ‘ et Dieu demeure en lui.

(Y

4. Le Seigneur a donné le Pain du Ciel I’lhomme a mangé le pain des anges,
Recevons avec crainte ‘ le sacrement céleste.

5. Approchons-nous de I'autel du Seigneur ° avec un cceur purifié,
Et comblés de I'Esprit * rassasions-nous de la douceur du Seigneur.

6. Vois ton peuple ici rassemblé ° dans le parfum de ta joie,
Accorde-lui de rester dans la paix ‘ et dans I'amour fraternel.
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Anthem to the Blessed Virgin Mary
Salve Regina

Simple tone

5.
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Les saints et les anges, / en choeurs glorieux,
1 | chantent vos louanges, / 6 Reine des cieux.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

Devant votre image, / Voyez vos enfants.
Agréez I'hommage / De leurs plus beaux chants.
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Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

Soyez le refuge / Des pauvres pécheurs,
3 | O Mére du Juge / Qui connait nos ceeurs.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

O puissante Reine, / Dans la Chrétienté
4 | Remplacez la haine / Par la charité.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

Avec vous, 6 Meére, / Nous voulons prier
5 | Pour sauver nos freres, / Les sanctifier.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!

A I'heure derniere, / Fermez-nous les yeux.
6 | A votre priére / S'ouvriront les cieux.
Ave, Ave, Ave Maria! Ave, Ave, Ave Maria!
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